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EEZRTEY > GROFEBREEHEMNES - aREERTEK - &
FISTHE I B A — S - HEIRE N E A EER A Mol & E AR
[E2# (Translation Memory * f#if TM ) - JT45K TM ZAMEZEEZE TS
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Using Comparable Specialized Corpora
with Machine Translation for Extracting
N-Gram Translation Equivalents:

A Case Study of Chinese and English Contracts

Pear]l Chen

Abstract

This study is motivated by the need of contract translation. Business contracts
belong to a highly specialized genre, characterized by specific vocabularies, domain
terms, formulaic expressions and repetitive standard clauses. These features make
contract texts an ideal candidate for applying a Translation Memory System, or TM,
which searches and retrieves past translations from a database of source texts and their
equivalents in the target language, usually aligned at the sentence level. A TM system
thus requires a large database of past translations (a parallel corpus) in order to get
the best result. And there lies the difficulty in using a TM system for English-Chinese
contract translation, as parallel corpora of English and Chinese contracts are scarcely
available.

To overcome the limitations of parallel corpora, this study turns to comparable
corpora, i.e. monolingual corpora of similar design in two or more languages.
Comparable corpora of a specialized domain, though not direct translations of
each other, contain domain terms, concepts and fixed expressions that are mutual
translations. This study aims to explore a simple yet effective method for extracting
such translation equivalents from a comparable corpus of Chinese and English
contracts.

The proposed method involves statistical machine translation and string similarity
comparison. First, a comparable corpus of Chinese and English contracts is built
from texts mined from the Internet. Keyword and key keyword lists are built with
concordancer tools, on which Chinese and English N-grams are then built. Third, the
N-grams are machine-translated into English and Chinese respectively with Google
Translator Toolkit. And finally, the English N-grams are compared with the Google-
translated English, using the built-in similarity comparison function of a TM system.
English N-grams that exceed a pre-defined match value are automatically mapped to
the corresponding Chinese N-grams to establish a list of English-Chinese N-gram
pairs. These N-gram pairs are evaluated by experienced contract translators, and the
results show that 2-word to 8-word N-grams with a match value of 95% and above
have an accuracy rate of 83%. These correctly mapped N-gram pairs can be imported
to a TM system as a translation resource, or they can be used as concordance search
keywords to retrieve examples of adequate sentence patterns to aid the translator.

Keywords: comparable corpora, machine translation, translation memory
system, contract translation, N-grams

Pear] Chen, Chief Editor, Linguitronics Co., Ltd.
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I TEEBERE - 25 TAEE - EPFERHREEHE 25 EIF - BUEER
W7 A AR R ENEEEE T E - = T HeEWiRE S = E EeR » NME T AR
REE RS E R G ik - ERRBS TPy - E— Dt 8 T e n 22 B
78 - (SRR - BRSO EA - ARAEKE#E L EAER - EEGER
PREY - IR ABNEERRAE - BERHEBIEENT 7T R EFTSCRERIRFZEam S - SR IE I -

EEKEMETLREES MR BEENEWELIESRM (Translation
Memory * f#if§ TM ) o H U R E S0 ST R SRS RHE - @ E Dia)
TR B TEREERAY SRS - T™M TR & HEjsERE - AR SR 2R
TR R)+ - LS H B HEZ )R E ERE S - (Rl - BEE AT DUINTRBNEE S - #EfF — 2
HIMEEND  F P ESEF A ETAREMEA - HEANE N FEEEE -

TM AL RESE A H H B ZE S R E IEIEE IR - Fr DR
NEEEAZ - TM R X - BEREREBENIEEIHER S - FEE
Rif » TEAGEHRZRIERN2EE - HEE MRS - EE Gk aEDUES] -
155 L R R EEE TM Bk - FEKEH A T#IEE - HESCWE T DIER —E 7K
% [HRFHERERE ] » XNFEERAKRENER (BRFEANERKE ) - HOERER R
IRV 2 SRR -

TEEFIE M FRIREEF - GRO%E TR NS — » GRIEE
NHER » GRICHERTIR - MEE R ~ IFFRA] ~ MREERE - Namh e &4 - HEF
RS EL SR HAMSE - B —J7H - GRS EER - KEAXEHEE - IFE
EEHH TM 2EOREE TR - E5 ErWNEHE R SRR SRS HEERE R - BTSN
% o

fR T TM Rt A » T2 EE R T BAE B YN B EE S 2 i - A8 208
HIEEREII T E N o B 6 RO RE AR - m] DA Ry 5 HR i R ~ BRI %
#E P i R - (HEERERE 5 2T RAVEERE - SRR RO iR A
HEESER - B ERNARNE - I Bres HEEREnR TEEH A FERVESE
Ao AE N TR AR RLE - BLEERET S v DLy R HHEE ~ BEREEZ0RE - MMNAEM S
53 RyE A (general purpose ) REFHEEEVEEFT (specialized BY special purpose ) FEFHE
MIERME A ”/EE -~ LB S SRR E - BEERFERINE Al 9 R E R et
E[%{ o

W TEEE B R EGEEE R E - B EPTEERE (parallel corpus ) Fe A] ELEE A} EE

( comparable corpus) 253 ° AW5EERA Zanettine (1998 ) ~ McEnery £ Xiao (2005 )
HIEFR - RFEERERIEEN T S0 + 350 ERER R TR E - SR - ATELEERHE
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A2 FERITERE 5 2 O R U BR PE P AL A RERHE - RSO ~ FRESEL - 4
RS ESEIHREFMRITFAE - (B0 IR AR IR GR - AR PATRERHE - BERE
LERER AV B R R 152 - BEIEE AR R 2%k - Bl al s AR R E A A] TS
A o A LR RHE 5 S E R EIR I © iR~ FEECE >~ REA - AIEIEEGEH - i ERATE
AT SR - m(EREEE AN E MR SCT o N IR ATRE R R e
e

HEIFATHEERRNEIERERE RIS - CHEE R AR R a5 R H PR - 1
BRRRVRERI AR BURZ - LT T AR F B AA A A [FIRE 5 B A] LLRERLEE - PRESANA]
fert HEh R A R BRI RE ~ Frah  BERAIEGOERA] - (B IR AL B EE
HEE S BOENRIR R - ZE B R ERE S BN ESERe )] - B LEERA - fRE RN
o EFENHERAAEEIEE R - AR 2 B RO B R & (R T

HA NI ER R AR AR - DU IS BN - T H b
frm e MR ERRE R - RN S  FRETHE LR B UKRERE THYHEE
BESD o INBLAWT FE (e G A SEUIS Y BERE AT LLRE RS T - PRA — (B AH S A BE m] AT R 0
LA A] EERE LR TR A S AR R - R SRR Z2 S &I -

Bl > SRRl

— EBHEEE2

EREHEFE S 2R IGGERE R ANGE S B - EMfEAR R RERLRIBERNGES
A st CRAIZ S MR EE 2 - MR ER R TR ES T AR
WUt aT e IERAZR (wordlist) ~ F4E (frequencies) ~ JZRF (token) #E%L  JEHFF (type)
HasL  AHEEIIEER (type/token ratio » fifE TTR) ~ AJEL » SEHAES - BRNEANE
% EEHEEFEERB—EPR - 5T don’t Al HMEIZRF - FFZ2EBE R do
Fen’t BB - R RFEAANZE " mIEE R TR AR
"orEE L GRRR TEEREEE - Ho AN E RS BRI  MiEt B -
RS R IERY  HR L D E A RIRERT - MHEIREFAFAEEETE - R E
SCOREIEFEHRGRE - ATV ERFERE AR - RS EF IR LB RS
AEEA ~ FRAEEE EUEARRA R T Y - JERFELE R EEER - RIS TTR » WordSmith Tools
(Scott, 2012 ) E—TEFHEIEE(LAHEGI LR (STTR) -+ SR LhE A ] SOARBEE £
HIEAREE - HFTEEAEEREE ATt R (keywords ) BARASE FREEA (key
keywords) - ZREIF M ETfE 5k (HIATEELRZR (log likelihood ) BY-RJjHiE
[x2]) - FRHIEEEHE BRI — il FHEE 5 BRI B B RIS R AR RIE = R
D WS -

PRI A - RORAE LRI SEHE T » R/ N BERBEA HE N EEE - ME L a0
% (multi-word expressions/units) ' = BfAEE HIAYZFAKHE - A EIEEE R Bl
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HEL - BRERMATMHEE - RBERLFAN (2010, p. 84) FrEEEAIER - 257
R AP EE A4S chunk /53R (Sinclair, 1991) - lexical phrase,/ FA%g%zE ( Nattinger
il DeCarrico, 1992) - phraseology,/ FHaE 55 ( Renouf, 1992; Stubbs, 2002) - lexical
bundle /FA%H (Biber % A , 1999) - formulaic sequence/ flZ\FAE ( Wray, 2000)
cluster, /A& (Scott, 2008 ) 55 - 55 FE 5 SEHHIRE Ry N JuHEL N &7 (N-grams ) ©

R EEEE - NETE -~ B 0 EEEEEFERR » /HSEAFR
M o HHPSEATEERLE A AT ELEE R E R (E T EE - NEIZEESE NFERHE - TR
5E ° BT Zanettin (1998)  McEnery B Xiao (2005) HIEFEZSIN » Lee (2010, pp.119-
120) $&/H Aston HYEHEL - B rlLLEERNE EFR AR (DLE) SRS RYECGERE - HHEHE
WAR -~ SCE -~ MRS GREEE R TR E 2 e SGERE N B SGER
[ - AR MEERE R - T HOR T R SCR AR BT R 5 B (e ST RE R E R
e BERE A] LLEERHER I _E R (B RE 5 AUEESGERHE « n] LLEERHEMSETRERHERIRITR - 202
1 Fis s BIRETERE S B2 E TR R E K AT ELEERLE - EE R FAEEIRE 2 -

&1 FHEREHERTITENEER

ABEE BE#E
ALERE (S8) S ~  HAEE PR
ERTABEE S = R A 2SR

INRR I ~  Bl: B AL FIRREHZ MPIRRE

Q) EITRENE A2 : Bl ZEEE A v N B2:Al ZEIECR

HH AR 3 EEA Lee (2010) -

EECEE BRI VRSN S vl - SEATRERHE rT DUET TR - PR RIS
RS LTRSS IVARR SRR 2 EE R - RIA R EE Y B EE
I o Baker (1993, 1995) ~ Laviosa (1995)  Xiao (2010) FEEHIE B = CARE
FHE I EMEE SCOARRI LR - SRETRIEE SRR B It - BLRRGE AR SCaE R 2R - B2
BIFEE ~ SCERIBIRE SRR -

TERTERES B - (R RERE R E M IR A= - FREEA) T —HEZEEMR
HIFEES - WFE HRVHZ IE AR BIEE 24T - DU SR BRI RE - B HERITR
HADURARFERE S A5 0T R N TR B RIS - (HERRCR A A A RSN 5 1990
AR BRI AR BRI EE R E Y B R EE EE e
0 e LB B BB SUS EIER AR B A (2 RMEEE - S 0 2009
pp. 168-169) - HETRAHIMTEHEE (e A TRERHEE P m) n] LLEERHE - fIAIEE S EIH
EHEE(S (LREC) BIFEMETE B 2008 F5G - FF#E "B B A IhaERHE T0E

1 #5442 Stubbs (2002) -~ Sinclair (2005b) ~ Fitzpatrick (2006) - Granger & Meunier
(2008) - Stubbs (2009) ~ Hunston (2011) °
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Research in comparable corpora is motivated by the scarcity of parallel
corpora. Parallel corpora are a key resource to mine translations for statistical
machine translation or for building or extending bilingual lexicons and terminologies.
However, beyond a few language pairs such as English-French or English-Chinese
and a few contexts such as parliamentary debates or legal texts, they remain a scarce
resource.... A more fundamental limitation is that translated texts, whatever the
skills of translators, are generally influenced by the very translation process and by
the language of source texts.

THEER R G AT RE MR B FATEHR B R R o PATER R HAN IR

FRAEMAGRITAMREIF 0 RE L EEFR AT ARG E R - (=2
PR Ty EAEA R R RK P AR B X AR ek @R E S RIAE X
Ao PATEH BRI o oo — 18 FAR ARG RAFIE - BAER R RS
BT AL R T EFBARRIR XHE - (Zweigenbaum, Gaussier, & Fung,
2008, p. v’ FHAE)

Sharoff # A (2006 ) JRedk :

[I]t is possibile to use comparable corpora to find linguistic constructions that
are usedfor similar purposes in source language (SL) and target language (TL).
Even if the equivalence between constructionsin comparable corpora can not be
complete, there is suffcient similarity between linguistic resources available inthe
two languages....

FIR TR R » B THRERZBMFELZT ANAEB G5 S &4
Bt R RATAHE  MATAZARMMBESIMF S AMNETE
JBeeeees o ( %L A ggg)

J&E M FT LR RHEE DUHERCE AN 2 - WEEE R (ERE & 2 MR G BHER T T%T?r% 1
( Sharoff, Babych, & Hartley, 2009 ) > MEATREFHERESLE 1) Hf ERY AR [
FERCE /N RS RN D o AL - MBS TRERHE » R ATELE ﬂﬁﬁ#ﬁﬂyﬂﬁ uﬂZ
AT+ IAESEHETRERERHERY " ATERE o HRRSCARN A 2 S BERIMHR B A R REFAE
A R EEr A aEE f o DR E R EE NI ERL » F140 Su B Babych (2012) #2H
DIGrzft e ~ BELfRERER B BEER#EE S =5 = - DIE(LEEORAY AT EL i -
e XAEIE /_Jﬁﬂfh FHAPEINE © G EE B TEE A E - TR A S
HIFET B AN = EER 1 « EREES B ~ BR#Et ot - IRt REIR &
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H A (25, Loginova et al., 2012; Pazienza, Pennacchiotti, & Zanzotto, 2005; Thurmair,
2003; Zhang, Iria, Brewster, & Ciravegna, 2008; Z=HE5E « Bfi/\He + B KHE - 2010 5 FE/N
B BEACE ~ REEE 0 2009) - EREEEHAINTE - TEENHBEERiTEEH -
G ERAN i 55 BRI BB R E HUEE S A5 - DA LR AT rT RER AT E2EA) - BIANToEE i % RLHYRAIZE
Tt Ry T AR+ R~ TIRAE + AR o B ERER R T BRI EE - 1F
BB B AIFR B SORL SR B N HEE RS - LHE SRR SR gty - (EfR
et B M AERE ) H# DI B - Rt R B RERURETE - TESEE - A5 BIEIE
I (ZEREES - B/~ ZKEE » 2010) -

FEEEFE NS oo il - B—HEERWMH BRI - IKIBFA=M
T o EEEE > STE "TEIoM , (unithood o JRE[EREREE S FE S T HORE 118 12 0GR 32
BT MAMEREECE ) DA Tl tE » (termhood » 7B/ GR % B8 7T B 8 CHIEAT S 1Y
FERITEE) - B HERENRREEN G TP « EREIIMGEER - RIEEEE
FEHFIRREERI R £ Al - DUHIGEERRETREEA B e - SR BEIERI R -
BRI AT ERE S 2R CE R EAE - HIRFERFIREERI R A - DU
AFREE B EERE y AT T -

BRI 2 &0 HEE S BRI G HE » (H40 Zhang A (2008) AFfEHY -
REEFRN TR O ERIirBREIE - a8 E M —E LR A FIRTE -
HE B M eE RN EE A 2 5 B R s TR E M 20+ 5850 - RS nalEEE Rl <A
I SRR A 5 S TR R E B AN IE] - R RE R R Al Y e DL E B P

Z HREREGE

AEGFL - EHEE S B E A TEEREANIZE - — KN RER ST - i
RS E B RS IER A T#IEE - (EES SR A ES RN S E
TERRALRIS R - BT KB MR - MEEHLMREA TR E A EETR K -

Hutchins (2010) KSR EIEERY R RS B AP « BAZF A (1933-1956) ~ i
S IR PR 72 (1956-1966) ~ (KW (1966-1976) ~ 1E#EHH (1976-1989) ~ &
HIZE R (1989 23524 ) ° 1F 1956 £EF 1966 FHILLE A - HEs i SRS EEEEr il
KBS BH RSB R ST T RS o - 5 ks SR Ry B S B Y FE BRI B KRB R A S - R
BT AR ARG TR AN ZS 852 (rule-based machine translation;
RBMT) © 1980 fF{AK IBM #E i DAL ET L HEITHE SR M3 (statistical machine
translation; SMT) FYEERIER - H ARG E BB 6 AR ERBREEI A - JRENS
HATEEFE A E B 238152 (example-based machine translation; EBMT) - #fizt = ies
WEREE N EHIRIREER B - SEBhEERIE R ERVEERL - (BEE (2010) fEHIRTERHIE
BIATT :

o« FERPORET RIS IR T A HIRREIEO AT B - TN EREREARS © #
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FEARR I EUEAERNEE Z RT5E R - BREAERE PN O FIRE LR -

RN E BIAUBERIEE TAh - SRR E A S g2 PR ke — R P A
(A—TERME—RT) - BIEEAERNVENERMEE 2 AR A 25 - fEREEIETE
FE R ERIAAHRERE - QBEE > 2010)

HET R AR W | T SRR R E P (R ) SRR - MEIHEEE - 55
YNEE AT A A E GIVC i R BRI AR O T BER - DI S L A) EER & -
SFEMRPE AR -~ A Al B MORFIDCREF A FIEHRAIELE - Islam
Eil Inkpen (2008 ) RAAELREE L 43 R PUSH « BLRSAFR 2R3/ 22 i [m) E RSO AT -
EREERNEMET ~ BEHTTE - DURERBRRFER J5E% -

I EFE (IREIFER) B G EE R R R EES (minimum edit distance )
HEEEFTE TR IERE (string distance) -+ JRAIDUR A ~ fHIER ~ BV EHREEEN(EE 2—
fl 75 - TR B mEXE - 5— R ERERERELFETFY (longest
common subsequene ) * JREISFHCEI(E F FHHMEFEN R E TP - 3R FEEER
FRPUE » HHAZE Dice tf#i=2c¢/ (a+b) » Ha b R RE{ER T8 F &
RKE ¢ W EENFRREE - BIMLAIGEE &7 G 2 B A B EE (mutual
information; MI) o UKD R F A & 22 R AUREH & - JREIDASCHR R & HIEH
PR R R B 22 AR RN SRS - DU B (G <FIESE » 2006) ©

ERAEZREEINTE - 2R+ - BEEE G IERY] - 58 AR
EREHEN ARG E - FAMESEREER - 2ERRDEMTTE - PIaETEE
R B EE R AR A AT EREEEIRFERMR LT EMUE (140 Islam & Inkpen,
2008; Maynard & Ananiadou, 1999 ; Z=H7 ~ FI#E ~ I~ 24 - 2003) - MEER ~ mE
BH (2009, pp. 186-187) fia Al BB SR @ RHIES N EB A EEE L - 11
MU E2 M aE R MR S F R - A R E R Ry - DUILE 8
&~ IRFREIEA) ~ RO R B IS -

— BB A R PR RI B AR TIEE L E  JEJ& 2005 4F Google H#E IR - H ##iEE
AR » 2009 X HEHEER THEA - #56G T HET TM BRIz RAYIIRE © BR Google #aE
JoEE T AR E B EEERNE B E S HE3s (Garcia, 2010; Ramos,
2010) - EHIHIEESCEENRE B MU R A - (ERE A LR ] ZA a8 - WHE
BHS NGRS EIERCA -

= BRIXREEEHIENE

ANEMI LB LA - IR SRR R AR - fERE R e e RS L
T BRNEESURI M > Sarcevie fIZSURIIIIRE » KHAESORE R " BUEHITE
B TR ) WORHE o DURGREAHSEEL R AR S8 - iR =0 R & &
FIBIERY " HiEE ) ThHREREANEESGE - R et AT RN BN E - GO0
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SR EEANIT R (1997, pp. 10-11) - FKEREENAHRE » BHEECR
@5k " HEMEEAEES ) B TR, HPREEERRE SRR IE - AhE
A DURA RAE B B Hpa EE g P AR LS &40 (2010,p. 14) ©

EREEGE S 28R - BREER M AT » #1240 Morris (1995) ~ Sarcevic
(1997) -~ Varo £ Hughes (2002) ~ FESCE (2002) -~ FREE (2002) ~ FiEBE
(2006) -~ Cao (2007) ~ ER (2008) ~ 2K (2010) %5 - FHENRILIEFER E %50
HREERCAZ MERRES FEC 2ZE - DURIEASEIS O R - FERE (0
W= R E R ) MOUEEMEE - EYIBREFEY - 8BS ek
o RERR GEEMERE) Exe2lafRaoRhfl - it timth T IEE - T37
EENERES ) B T AHEEE ) A EAVRIE - BREEEE A TR E 2R RE—
HE -

RN G RINEERARE - FIRE (WFREERECER) —FEH ¢

— RN RSB FTASBEA B X > EXMERRERFE R
oo TR MEHRKRMBETOHONEE THEX, RAREHEMGRT 0 K
BNBEHITINHE T T EXER ) OB IREESHEE TR MY
FIRIE R » AR THTAEBAA GG B I — sk s k& T AR, Al
FTEARLMY—BXT » ¥ E T8 - (2007,p.30)

TERE 50 FSUEER R AR EE » (KP2 Biber ARAZER « SO ~ EASHYETER (2009,
pp. 53-55) - AIDARR G IR T SOEREED ) - A RREMSCEE - THE - EEELN
@SRk TAIE | o IE4 Triebel (2009) FrfgH! :

Common law lawyers seldom draft a contract from scratch, but avail
themselves of form books, standard forms, precedents and model contracts. The
common law world is drowning in such precedents.

LTREFEFEREHB I T ERERE  HRSFBELSHOBEXTH
RREGA ~ ATV RG] - £ @FNERF - BHRGAITH S FHE -

(2009, p. 152 > % a3%)

R ERIRASE Rt R EVNE - A MERSCEREE « 5 R REUN RS E T 2L
B > BRI — iRk (EURERREERE) &7y - EREEHEIARIE I E N8 - e
Mg EIE= A EHIS - W A B 2R —F A =SS A - & SRR E S B
™ TE - AJDESIRAD MR TIER - fEmRCREEE e -

TETE B MRS REERAY SCA /3 A (2257 Nord, 1997) * @ GBI WA E IR
EERISIA » Snell-Hornby (1988 ) 585 -
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the more “specialized” or “pragmatic” the source text, the more closelyit is
bound to a single, specific situation, and the easier it is to definethe function of its
translation;the more specific the situation and the more clearly defined the function,
the more target-oriented the translation is likely to be;

BRXXARA "M, X "R, RO FULE LR LR
SRR ERAANT - DAL FXLA O AEES
% o (1988,p. 114 FHX AF)

Nord (1997) HIF:E H 15 Snell-Hornby iR » R R iUE S SUARTERY
I EUR N IEHESTRE - BV R JERF S REHYRE B MOoUBEGER - ZRET (2001, 2004 )
5 |3t B L #5452 55 Constantinnesco PP R R # a2 & — A R SRR GG = S (R iF
TTRVEEE T(F - 2 T " EEREHFRFA ) - —EESHEYRIHE - ZBEEY
REC % T REEENE R S EAEE 2R S B re S E T R SO RE
R RSk f B AR EERE - 5 (2004, p. 62) FLERGEE -
KEVIFRHFRHILIE— AR - MREEEEAL - KR TElE ) AEREERE
A —M B © Sarcevic (1997, pp. 57-61) W /MEFRFRE W HEEZ FHMEEZE
R ETHIEBEANARGISCRMERESE - BEIREE - 28 - N EEZAA
FERAIFHIEE AN B o RERFRHREEMELAME] " E R ) SRtk =22
% de Groot FiTE8 " HERIF— AR S MEN S —EEHEES - MR —EEEES
MRk —EES - 0 (5IERE 2010,p.23)

EMEEL Y - RESNWENEELBIIERA - "85S ) T2’ A
RES NERERHFERES - (a7 HE - EiSEI#E T B o] DISERF a9 - flan
Kubler £ Aston (2010) B8R - BHER AJLUMEBIFHL « HRl2E - MR
HER - (HEEREEEER -

[T]hey can provide data which is not pre-digested but comes in the shape of
samples of actual text.... This is particularly true for specialised translations, where
the translator may need toget acquainted with not only the terms and concepts of the
domain, but also the rhetorical conventions of the genre.

RERGEFEARBOEH > MELZRALTHIL o 3 — ER ¥ P
FALER > HAFHTEREREBRINE L EARLFRTRANE
FERA o (2010, p.503 © £ AF)

2 Reiss R{F & B < 2K Buhler 89753 MR ah » BT HRM XA =487 1 ¥
w4 @ (inhaltsbetont) ~ % X %@ (formbetont) ~ 3K K% & (appellbetont) ° Nord 7
Translating as a Purposeful Activity — & ¥ #7358 =8 X R F A 64 442 A T 4% A informative,
expressive, operative =18 3% X 7] % -
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AR AR B e MR DS KRR RHER - (H H B R R 2 m] LA BIRS TS & 755
FHE BRI RE S TM BEERHE - IR e EE HAE = ¢

1. FR B A R S S A AT LERE L

2. o3 M7 PEgS R ST S R Rl S e 1

3. MIH H AT H A B BUSHIEE R E T A as s Rl - B BiEnrhEscs
)] EERERHE o h A B ER A N H A -

AW FEE B TR SCER IS S A RRA SRR - PLB 2 P L R B R R - AT
TG A] FLEERHE &t B B R I A R BRE R NERT - $RIUT iR A F s as BRI f R
FCTECRATHY H BN EEAIIRE - 58 Sl C SR A BrR alpe P Wi ] DUELERER] - TR
BHINERRES -

WrFEZe s anE 1 Ars - o RyaB RHE A B TR B Bh IR IUATRE NOGHE W (E 550 © 5
—HB PRI RHEERE & SRR (R - B P SRS H T AT LLRE R - HRF I RE
Bl TH » HET R AR & o B2 IREER A TR - FRIE KSR £

BEES BEPX
Lot EEIEERIE BEIEERE ..

EN(n) - TW(n)
LEHENES

| HEMLIRE r----------

1 RS
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e R R R - SR LA A% (o N SEERR » 58 070 FI) A B e B RsAS AR AH (DURE L
oty - BRI EERE HIER NGB - SR eF A HRER AL AR - TR /T
{6 =B BY

o EuDAEEAE RS et Rk - AR BT RIE & 40 R S U R - DU B PSR o
Ef) A FERERHE -

o (EARE R R TRMETREREE(L T - HEMEIGAR « EREFAR KT E

AR ©

RS SONAEL - LREREE(E - SREERESHRAER - TEEmE

e LARERZ b o

o IRIBIZ LR - SRR R SR TH B 8L RSO IESCE T N HEE -

o 1~ BRI N 0 FIF Google #ia I U S BIRRE 4 SE1TRER) -

o &/ SDLX BREACIE-Rmt YN T (DU B B EL S DhRE - PEES R SP1T N
Al T ERARDURE - e PR AL BRI N -

o HEZFHEAS 2R N EEF SRR S AT H -

—  EEAMT R

HEFBREARN LS  OEERE AR EREE =0 - B RER
AR « S U FE S IR (Sinclair, 20052) + ARFSERI R A FISTA
PR R PG T -

&2 FRREFIREFERVEREM

M3z 3
iV MR AE R HEPE A RS
BEES 2 IER LA E e & A & 0
iSRS 1990 324 1990 324
FRESER St sy 0 11 JH Sty - 311 2
VTR 5 900 LA L - #8590 & R 600 FLA L - #EET 60 &

1 SCARKRE © R ERIRVFERIIGE - W R EBAS TN R EER - FEER
A5 FL M SCHESE NN - AWH9RERFH B AT H 508 - DI ReB B R IE (Web
for Corpus) HYfiiE » M TS [RGB " S8R, @ e
FISCAR TR FRERE N EUEE IR - EERTEZEM8HE DOC » PDF » HTML -« &
ZEENE - M8 LA EZ BiEARRIEFENER - R EEE a1
FERUERR AN SPtl » {E8 FSOARRF TR LR Bl 0 BT e o

2,588 RN ER R ER G » FIRREE ST -
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3. BFRE - 2Ry 1990 LIS & S HIS0HE -

AWFEER T2 ERIS T ERET 25 - A E TS R e S B IR E A IR G A M aE el
W BESER 0 NILEES MIFRE M E G Y - FIRNEZE S 0ER TS
T RASOA - LR HERE ARG R E -

4. GRITEEER © TEN, B (HEEERENSCE B RERENTEEE &
B BIEREN—  ESFHEUIET MR - AU EZER T HEIEE ) K
A - TEfEEE R S =R SR B RARE BRI E sk - Eigs FE
BERSWIARS - WK T SR E R EEE S EEENEE - T/ -
el BE - KIREE S EENE - B0 R BE  RE - aFF > BBk
o MEEHF—58 - HANE - 5 EE R A RS E 5 0 Rl E iR E ZIE
IhEE - BRAENE RAEMIR R TS HIIER « BAh - SHEE N REBUT » %
HERE - EAE -

5. UARRE K EERHEE RS « FERHEE YRR 12 A [E EAEE - BURARFCE R - DI
EiE ~ AJ7 -~ FFEIIRHIZ R - 140 SUSANNE AL EE R EE 13 #5F  Biber
(1990) JR¥EH » B ARIZERIE PR 120 fSCARMHOR T E - B2 DU LA RS
FIEEEE S H 8 (513 E Semino & Short, 2004, p. 25) ° AWFFEH)&HIEERE
BE R 150 BT FGERHMERE ZVIM AR » HECE Rk
T IRBEFOWEEER LERE - TEEmERE S RN A SRR - T
eS80 8 3+ 2 AU SCERITHET ISR 90 B ST 60 & « FF—1
MR ISR E R RE R - BEUIEE - R RF S 900 & ~ 3232 600 F LA
b aNRFER LA E - AR TR TEREE - ZIRSCRRE 23U
Pk BRNRAE E R  EINA TR EAE S RIRIITERRER - RGN 2 XWIEER
et - R AR ASEFERRI T S FRERIAGRE 7 - IR 2SOk -

— - EHEE AT

RSB R iU WordSmith Tools 6 (Scott, 2012) 52 AntConc ( Anthony,
2011) METEARRRERMET - BAE I R R R AT A 2R S BB A~ N E
FAEECEA o AT T RERA TR AV IREERLE » 92308 Corpus of Contemporary American
English (Davies, 2008- * f&it# COCA ) Fr2ftHy 70 EaasR - A Ak (5
RBEFEVHrEE R ) 4.0 i (BRyeHE ~ =51 0 2007) -

N SEERE S o0 A R A 22 DU RAlfes i - (BAE SRS - — SRR G B 58 R AH R
Bl - BRI R B o AR FERGETIS IR R - REER N-2 £ N-8 #YgFAH - £
NHEGATRAREHE - 22T (2R Ar, 2006) -

il NGEEAAHRA Y 55—l s 02 T #5ECA 0 (collocations ) » JRE[ B 525 fx
AR R AR RS - iiE T B RIS BCRARIIR SR » 8 a5 e Ry e (A B (55— (el 5
B = A{fF - R Z AN —E A 0 05— B NGHEEE N o SR v A R R R
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LR TR | o BUE RS TR A R A E A A — E YRR B R SRR R - Y
et HiEaRE A RS (mutual information) ~ T{H (T-score) ~ Z{H (Z-score) ~ ¥f
HPARE (LL) F -

= HSRUER T R MRLUE LY

AW A PRERERET HRE S B8l - 15 3R A MR R R R iR AR BT
Le¥sTheE - P20 T™ ) AR E a] ELRERHEE R a BIRRAVRRAS - SEfkay s ] DLl A4
RERPPTEER > SR N TEIEEPTRER R AR EE - pFFE 60 Rt as 8 TR Ry
Google &4 T B REIR L HEIBIREENRYS - “PITaERny BB LS AZATH SDLX 2007
FRERCIERA o N ERRIHDATESUHOR ARV LESHRE S 1O B R (E P BY -

PoEsElE
e

''''''

| wim — Enge) |

ATLIGEE
T EEEmEE

a BIrdET™
EN{g)-TW(n)

lﬁﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂ‘ﬁ

2 BREFEHE N EFRIRINGH

1. DAGERHEE AR 3R T B AT L YR SCE T N ER - R TW (n) - BESCEH N EE
E EN (n) 3BTRS RE S -

2. PATESE N GEER EN (n) OB A0 S0 HoH S FERY RS > AT DAy T3
o MERFRDIESUUREEEHEES - RILERF TW (n) & Google H el
R HIESEATRER ) THEFEFERMSIFEZE EN (g) © Google ##H THAHY
AT T2 REEERR - FES R G T -

3. P HEES FIEENY EN (g) BRSO NGEZE TW (n) BEAE] Excel TIERLEA R -
1T Fy tab S FRAUFISCFARE S - FDAME ARIEEECIECRAT » 807 T BESR S5% + TP
JFSZ ) I TMAEZE EN (g) TW (n)

4. 1F SDLX #iE0Bam - DAESC N GHEE EN (n) $HORF R0 U 1E5E
Wohe THEE X ES d B - X BB TM EfZIEE » DLEN (g) _TW



L6402 ERETT S ERRRL LA

(n) #F2M TM E/E] EN (n) .itd - #HE T B & 5 BRKraRn0s BT B2 R
TM AHECE AR e A AR N B IEFEE TM I E A RS - TM &
FHTIRE T AE ETHHUE IR - ZERECEED B G BURILAHER - ki LLAA
FRRUFESRREH - Bk 90— ) B RIRRR N # AR -

FERPEP SN GEFFHEARRAY S ATLAR R T ARRE ) o Rl R SCoR
PEARES - RBILAHR SN SR fORs o S O SC M - BRSSO NG G RO S TR ERAH LS
SIIMBRT AR AR - i 0 N A DU e Bl R 1R - BE DS NGEEAAT LT © 9125 HIE
USSR - SIS (85 URES LU I D A B S5 NG - DRIBEAE T R B0
[FEIfR DABESCHOR LLE R/ T RE S - N R REET i & se kit - R ECA T BT RER R RE
2 Excel TIEFR - HHEZTERHE N EFARFEFAAME -

B~ RSB G

IRIBTHE FUSRER R - TCH GRS PTREZ TP - DURBRSEE] R Z 8 E G0
Af = R o AR R BT A05R 3 [ 3 1B 4 B e

&3 FRXEMUERRR - BFBRERTIEIFH

A e X
RE FH BRY¥H el FE BR¥1Y

F= Ik S E5 18 69539 3863 25 91212 3648
I% 14 74344 5310 12 111295 9275
&1 12 42019 3502 13 60491 4653
BR7% 11 35773 3252 19 58784 3094
o 24 127165 5299 24 157453 6561
RE 13 22231 1710 16 29230 1827
MHE 24 58695 2446 29 79433 2739
X 22 101562 4616 40 142792 3570
g 14 82564 5897 20 121554 6078
IBE 9 23089 2565 15 27931 1862
BEER 6 29566 4928 16 42792 2675
st 167 666547 3991 229 918684 4012

FLEAIIET IR 167 & 66 B 25 - XA 229 [T 92 BT - IXERF
RERRH - ARITENRRERDEEAER - TR BEEEREE I ZHET -
R IS GBI - AER T DA © QORTATIL - ARWFFEE EAE SRR ERRRL - i
RERR S -
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— R ERRARET

P ERIFEREE 167 55 0 %58 WordSmith 3 H1#% - FILHE 545 B A03% 4 Fis > i
AFARMETHIE A HEET 660,218 7 - HiRARHEE 15,000 7 » xRy 843 7 » FRF
12 3953 FAl o fESFHAIR G HE o R Flesch FRHAYAIFEMEETE /AT (2 A DuBay, 2004,
p. 23) - AR 29 F DL ERIB I AR EE R i IR EERY — R TS RURE R E %
AR RESE R F A 60 FDL L » 67 E 5 A B R h) 35.58 F - a5 {H
HEFEE BEBRNEM - FEGHIRESEHGRIEERGRYRIER - W= %11RT
Wi f—4] 5 B - BERRIEE RARYITE B 2 R TSR A E et B AR - BIEE]
42.53 & » BEINNEEHISCR L FHRAGE S FE -

&4 EXEHIRERHELARET

SARME N TAE -

pleanl B emaiy  TUOR FHPR
=RAE 15029 1620 38.58 67.67 5.56
&=/|ME 843 283 26.30 17.00 4.52
22l 14186 1337 12.28 50.67 1.03
58 3953 776 31.93 35.47 5.06
FAEE 2459 296 227 10.28 0.18
el 167 167 167 167 167

[ RS AR g B LA R AR B (LA R LU (STTR) - S KRB Ry 38.58% » s/ ME
EH 26.30% » FEHE 05y 31.93% « B2EMFFEANESCHERY STTR #1{LRA » #1401 FLOB
W BB EGEEE R Y STTR B 43.46% » HA R SR T4 STTR HIE
# 68.99% : FROWN SIS EE EH HIEEEFHE SE ) STTR Ky 43.71% » RFESUR 1Ry
68.67% (25, Holtz, 2011, p. 86; Holtz & Teich, 2009; Teich, 2009 ) ° 54k » Kang &2 Yu

(2011) SPHTAREE S SIS STTR £y 44.96% - B2 FLOB #H3T ; Pollach (2006) FL#g
EmBEAEE R - (REEAN) S - & LR BERE =1 U8 - SF5 STTR 4351
F539.90% ~ 49.74% ~ 33.41% - HHEME » AW STTR #1K - BURGZ#1b
/N RRERKEFEAFRGEREE T LRE - AMEEIRALESRZEC
¥ REEERS -

TERSCERIE 77 FERISCAREL 229 & ARG SR A05R 5 AR » XX ERIF
et 92 B KBS FRRE RN A G R ETHIE B EA R 50 & - BRERERR
13,158 i » AE 400 & - BRSSP 2175 5 BRI S XA RIER A1
ERIBIER (333 3966 Fil ) o & (EEHR R B HH S SCEL S S RURE R 22 42 - 38
EEFKEE T WS - REAG - FHEASCHEAE TIEEEE , c SRl —YTRIRERIMGR
RIRI » A RIS  EFR ~ B 0 DOk TEE—X&, - HERME » 28320
RIERE RIEESR - EEIASC - R0 DAREE BB AR SORYE - BRITE S H SR I
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&5 AXEHIREFHELRET

e e o~ ¥ g 1Y 15

R RS A ARALG N EAEE  BRAEE
=AE 13158 1661 50.00 15.26 1.80
&/ME 400 200 25.90 6.87 1.59
26 12758 1461 24.10 8.39 0.21
Ti98 2175 546.95 36.41 9.69 1.68
FAEE 1866 247.28 4.18 1.50 0.04
REl 229 229 229 229 229

ERSEEAIRJTH - HIRRSCHY T4 I E RS EERES - g G BHMEREEER
PREGEEGED - KL SRR RS EEETE » SR B S S R LR - TEANEE 3.1-1 £iFT
fEH - FRib (SEEGEAEL TR ) B FSCa)FRIREELL T/ ) B - 18R 6 ATDA
EH  SRISCRHINPEERE » T 6.87 #0128 15.26 5.2 [ - BB 9.69 3 -
HRLSEIEGFRE (1.68 F) » BIFRR/INIREIIRE R 16.28 5= « MHELH (P
FEPEEERE)  SEHEREREREAE/ N R E R 6.86 F - SEEBEFRE R 1.67 7 0 18
BN ECR 11.46 7 » R]RAPSCER I REZE SR — UK -

S E R STTR BEHELAR S EL IR 25.9% £ 50.0% Z[H » 229 R SCAHES
85 36.41% » S IRRVEBRIZE R IAESLE Y 5 EEEFirsERHERY STTR #4535 Al Ry
50.16% © HIL AT R SCERIRY AR K Fa s B L tEm) » B S RMEE - B Rz E R
0% maFwEk -

Z~ EREF - BEREEREFIE N EE

W GRS ER = Y 9 (A& EH - P Fy agreement, party, company, parties,
information, use, section, time, date * 38 EEH B &SRR - REGA K B # 1= RE A - b
KSR E1ITETS (this Agreement) ~ Z54JE % A (party, parties, company ) * fFEFE
Ei¥EHE (section) » DAREREE W RIIANZE » Bl HEAKRHE « S0&M - G158
Hy.Z % (date, time, information, use ) °

BIEHE R 41 (EThRER - HAA 27 5Bl COCA 2 MEEERHE S 47 50 FA S - FF
FHEFEERZHER 14 {E#E M COCA =4 50 Fil#E R DIRER - HIE1EREBIBIE shall,
may, will » F27~ & [E 80FE R any, each, no, such, other, s, its, which » DA 5 [/ MR85
#TIE H Y under, including, provided ° H.H7 shall, will FEEFEIIEFRRAKIFRE - 12
WEFIFET > provided tHIEHENFE 2L, A ER - MR MOREEZRRR R - R
8 14 {EThREFH RIS AR ER T E G K B T R - REEE AR E G
ZIK o
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WordSmith Tools ) EREGAMET » 152883 2 RV 5 2243 57 - B2 HH 1381
7 - A REIFEEREGA 1421 7 o MEA Excel T/EFRAMREREGAZEZE (keyness) - R
- W EFRE - BEEN2FEERESEHE 3000 FA5EGE - E—FEEDOG
FREGA 438 Fd - WL, N EHE o

X E R i SR E R - B S E R - R EERE A SR BRI iERE (32
F &8 o BREBEAN (MeE > B - ESFEEERNEE (HE  FE -
R~ EE - #21E - B -~ 3D JRREREYIENE T AHRE L - AR ER S E RS
¥EIE "R, DARESHEEEGRNSE (RS - EF - BH > FH) - MEFX
G PR 32 [EZhREGAE H » 2632 20 FAEE H 22 IEEE R S 50 FARVEIE - 2
FH HH s NIEEEE T 2EEERESSE 1000 56 © 38 LThEssE ESE e S C & SCE
By RE R RS R - AR I & EE R A A -

DAFRIABE 3R B R~ s B R (U 2 08 - #UET P IS RV 26 F A 2227 7
/DR E R 1024 56 BASETRER 1135 5 - RSB SCE NG EIRT - E—F
1S 2R O 375 §A - FIRFR DA %00 N JEE -

= - N B R EE K IR A RERIAE

N EFA B SRRSO TM T B K ELE VL RL 2 % - FFERFELBI 75% DA ERIAS S
MEHY > RIEEES TS E —T 206 - HEERS —MERGHEEETERE - i
o NEERIN R A E - MR C BB A ET - POREHISCHE & I
it B ERRIURS  m 3 0 RNHIEIEMETH 0 2 AR RFE/NRE R - BHE
ZRMEES GREEEEFELZE) f 15 - HIEERNER 05 -

& 5 Rt AR RIRE T BB - FAEIE N-2 £ N-8 » FHFFELBITE 75% £ 100% @ &H 0
SEN 3 43 0 S EERFR R LI BRI B2 A AR B R o 3T SE R DL Pearson TE 2 FHRI R
EFF ANFEE - AR 6 FiR o RINLEET ARYZEER RS - B g R heEse - HET
SN ARG R ERS © Pearson THRBAREST R 79 B2 .80 » ZEE( S EAHR -

P AFINGEZ EN (n) BEEEISTHEEEEN (g) @ HG 458 R 2T (100%
match) * #&ET 1399 5 » 75%~84% FHFFH 946 {6 5000 %5 » 65%~74% FEFF 3833 {6
16000 25 = FEfE R » 95%~100% FHFFHY N H G S 5 B0k 2.5 AHE R HERER
83% » =T 1446 {1 53 80k 2.0 » HERMERER 67% (HF7 @ 6) -

B NGEGAFHEE R 5y - R EE S ARER A S IEECAS SR 95%~100% FEAF
727 15 3368 F * 85%~94% FT{5 ELBIEARE 100 25 » 75%~84% H 510 {5 3500 %
F oo R SRANER 8 ~ @ 7 i 0 95% DA EAHRFRY N R - S35 2.5 0 HE R UERE
R 3% » BHEEEHRUREEAAME] o 280 1250 R 2.2 45 -

DA RS REGHER - PEbRTEEET - FERRRGEEENANSR - BEFES 37 1
ELPEBE PR EERE AR NGEFA ST 600 20k » 55 300 ZRaTF0 TR 2.5 70 0 /INMEESE AT
DABER - 3528 N HEIH & T iirsE (terms) ~ EEFHEE (phrases) + DURKIRFEBHIE



N- TF DF EN(n) match TW(n) averagy
2 49 36 without notice 100% 7 42 3850 30
3 18 7 force majeure event 100% AEJHS B2 3.0
4 76 45 contained in this agreement 100% 2K &4 fr & 3.0
8 4 unless in writing and signed by the parties 85% f {ERF EE H £ uh & 3.0
7 3 damages caused by fire or other perils 5% ok R EE 3.0
7 6 3 respective rights and obligations of the parties 5% R 7, BEYY 2 BRI BFE 3.0
3 18 8 unless otherwise specified 100% pRiEEE HHAE 20
5 14 4 hereby represents and warrants that 75% {E Lr BEER G (R 2.0
7 4 2 unless the parties agree in writing to 5% B AE L& B 20
& 2 shall be borne by the contractor 5% A B EE 51T 8% 20
5 3 willful misconduct or gross negligence 5% EE s EA 1B B 20
4 7 7 shall have the following 100% A8 H TF( 1.0
5 4 3 written consent of the landlord 5% [ EH BE LE 1.0
& 14 8 survive the expiration or termination of 5% FHE EWS EE At 10
5§ ¢ 7 deemed to have been given 5% #HE DS 1.0
6§ 3 3 forthe benefit of the parties 5% B §E &89 2 F25 1.0
2 28 16 ordefault 100% B i@k FTE 0.0
4 & 5 aof this agreement v ASH—A TR 0.0
§ 4 2 this contract shall be governed 5% R EE T & Fig 0.0
5§ 4 3 exhibit a of this agreement 5% HEJT R AR s 0.0
5§ 6 3 this agreement shall be submitted 5% K E 0.0

5 NE&FH 0~3 k2 aIFEAEH

F*6 NEFRERTEFFAPARBEE
HEEH FhEER

FANA FHAB FANA FHAB
198 1.820 2.15 2.0 2.4
BEY 0.978 0.702 0.871 0.541
= {EEH 1446 1446 1249 1249
R B R R E 79 .80

F 7 NEFREEFPTFHMER —EKABTFLLGI

T8 100% FEFF 95% FBTF 85% tATF 75% FEFF /INET
3.04 223 3 7 147 380 (26%)
2545 104 2 3 140 249 (17%)
2.0 % 64 1 8 202 275 (19%)
1.5 4 35 1 1 217 254 (16%)
1.0 % 21 1 87 109 (16%)
0.5 % 5 1 138 144 (08% )
0.0 6 30 36 (10%)
/NGt 458 (32%) 8 (1%) 20 (1%) 961 (66%) 1447
19 2.5 2.3 2.3 1.7 2.0
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BT R E R R RS TR

250
200 m 3.0
m2.55
150 u2.05
100 m1.5%
m1.05
50 0.54)
0.0%3
0 -
100%AH7F 95%HHAF B5% T 75%HERF
6 NiEFAEZFPISFER —KMERTLLE
8 N EFPEFERFAHER —KAEFLLA
FHnE 100% FBTF 95% FATF 85% MTF 75% FEFF /Nt
3.0 359 5 5 82 451 (36%)
254 176 1 3 76 256 (20%)
2.0 % 73 1 3 127 204 (16%)
1.5%9 58 2 1 141 202 (16%)
1.0 9 17 27 44 (04%)
054 26 1 48 75 (02%)
0.0 o 9 9 18 (01%)
/INET 718 (57%) 9 (1%) 13 (1%) 510 (41%) 1250
F15 2.5 2.5 23 1.9 2.2
400
350 -
300 | u3.05
250 u2.55
200 u2.05
m 1.5
150 m1.05
100 0.557
50 0.073
0 -
100%AH7F 95% A B5% T 75%FE7

7 NEFAPERT R — KA LA
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RbAE - SR ERIMEES - A8 L BRIH®T - el ich A AR S AR
AR o B 3 RS NOGEER o SRRk

 SEEMETEEEMERT (95%~100% match )

THEH ) 95%~100% FARFHVESEE N HEEHH 400 245 - S 080k 2.5 » JRATHE
HEHRAE 80% LA L - T HIEES | A 700 26 - ULECHERERFIRE 80% LA L < B {EFER
T > Google #iFT AU SR FIEE T R (LA UGB R E - CF(EE L N G P S Rh 5
BT > FIIF Google fEXMURMZR /T - HEERESIE 0l LL & FURERHE I B L B Ry
WRERE

TR SN EFER 2T TR, ZHIE 6 0 (BRI
g s SRR - 4% NEALENERNEMAE - LEEAsa8b - SREEY
PN HEAEFPEF EREEES o AT 400 216k 0 BN SCE R R F
TG B KA S A o B MR R WA DAEREE - B TEL R SO ELE R EE S S - AT
BRI ERED  RRBER —FRTRER (Fla0 "M RER , © " REFEHE
o) BVEDA TG SRR DU TLEHS IR -

& 8~ 9 AP RIKAFFLLA] B A N EEAPEF AU SR - Ramea@rh ol
g IERE R ERTET B A S AR E R - BRI BRI BRI E - R B
HI > ERVEFN1E - B EE ZRAER SR (TF) M =M SC4A 58 (DF) »
AJEHE L N HEE B R i IR R 2 RSO A B -

N- TF DF EN(n) match TW(n) average
3 24 15 disclose confidential information 100% BE BT SR 3.0
2 226 58 intellectual property 100% =& 5E 3.0
3 66 39 the expiration of 100% Ef[E B4 3.0
4 12 10 after the expiration of 100% EifE BiE % S0
6 15 expiration or termination of this agreement 100% EEG =% 3H&y & 3.0
4 43 20 expiration or termination of 100% ER% =X 2811 3.0
4 8 7 upon the expiration of 100% B B 3.0
3 21 22 no obligation to 100% % &7 3.0
5 5 the event of a dispute 100% &4 S50 3.0
3 8 6 copyright or other 100% ZE{E#E = Hi 3.0
3 72 56 deemed to have 100% {HED 3.0
2 398 133 limited to 100% {2 [BF 3.0
47 7 therisk of loss 100% 3§ E£ 7 Elig 3.0
3 78 46 loss or damage 100% H& 5 IRE 3.0
4 72 36 by the other party 100% & #5 3.0
§ 6 4 by the other party to 100% 48 {5 L 3.0
3 46 36 upon termination of 100% 28 £%1F 3.0
6 5 5 in writing signed by the parties 100% 8 &5 &2 7 EF 3.0
3 10 5 terminate this contract 100% ERRE 7 384y 3.0
2| 60 22 the account 100% 8BS 3.0

8 N EFXZFEF 100% HBFFFFIHER



N- TF DF TW(n) MATCH EN(n) RIEEED
2 104 58 EESE 100%  shall comply with 3.0
2 1 1w FESTEIEL 100%  shall immediately 3.0
2 27 2 FERR 100%  shall not 3.0
2 61 4 FiEE 100% shall not be 3.0
2 9 8 FiEWEE 100%  shall not be considered 3.0
2 12 1 FEIEE 100% shall not disclose 3.0
2 75 a4 SRS 100%  shall not exceed 3.0
2 12 10 FiEiE 100%  shall not exceed 3.0
2 1 1w FEFRHE 100%  shall not use 3.0
2 12 w0 FRET 100% signed by 3.0
5 18 6 BHOESEE 100% signed by the parties 3.0
3 2 12 fEesjyEn= 100% signed by the parties 3.0
2 T a9 BHITAE 100% solely responsible for 3.0
2 13 4 EpsEEnag 100% such contract 3.0
2 12 s FH'S HIFE 100% term of the lease 3.0
3 80 33 % k&8 100% terminate this agreement 3.0
3 2289 73 Zy(| & gy 100% terminate this agreement 3.0
4 12 & [iEHF &gl A 28y 100% terminate this agreement at any time 3.0
4 3 IFED &k & S8y 100% terminate this agreementimmediately 3.0
3 B & &5y 100% terminate this contract 3.0
3 51 2 EERR R 38y 100% terminate this contract 3.0

&9

B9 NEFPFR 100% HRFTIMFER

FERENEER . HBFRAT

1=
H

R R R PR s
H BRI

&%

(—) RIEREHRE

V9 AFEABREEYZ
B RSN R 2

R R ERTIRITZ
R T EBTIEITZ

N FENLERE E R AR L
DIACSEIE

R TR ERESE R R R
VY~ e MRS E R

—HRE ’

— AR BT LT
—ERAS (R BT Ak -

—HR A R 2 B3

EER5E TEER > 5L

EELE— & IHERE B AT -
ERE—E LI ©
EALEEE A :

EEEHE TR

AR EER T

EEREER EREN ZmgEk
B e ZIERIRER T -
Gl el WETMHA -

B RHVERE N HGA I E 2 BB AS ERAUMEE - (B INA TM RAEHIITEE - B3
HME I EmARIBNE - B120 “company reserves the right” ¥ " /AFIGMRE | - AJLAE
Newt reserves the right” FNHNELEERy T IREIMER] o ARSI TE - FAIRSCE

IR EH IR EE “any and/or all”

BRI - AR R TS

KA - 39 Fas s TEBr o~ T &0 WIEFPRTPAAR - (HESORRERYIEF




2012 International Conference on Translation and Interpretation

— Quality Enhancement and Professionalization <73 -

SR EA A BB - FERERHE TP RFER L B, 58 " =80, ~ TATE ) EA - B
FURFPSCEFIRIHFZIE © “any and/or all” RE#ER T{EA, -

F ~ AT (75%~94% match)

85% ~ 75% &l FHAFHY N EGAH AT 2 BN IEMEAIE - ¥ 3 7 AYZEEEF N E#
A 154 i > A 87 ik - SUEBEMART LLBIARSE 100% » —{EJF AZ N H 5 rEr
A AR IEREE - SEREEN - I B BTN - HE - 2 R R - KNS
ANAE] - FEFFELOTR A Sy g R E] 75% DUT -

DA#& (- {5#0Rs 9+ “any termination or expiration of this agreement” FL¥fHY Google
HiE# “termination or expiration of this agreement” » —FZZAARFELBITE A 75% fuzzy
match » (HEERYPSC T AR FE LB , - HEODIEZEEN - 210 “subsequent
to the termination of this agreement” FL¥f Google %3 “due to the termination of this
agreement’ - [ARE—FZE B NENEAZHERVEE  SHEERFFDIEE
Google FERLASAIERE » RISRBRRIELFEAME] - MR < AT DAEREE - I Ry FR I
B o TS AREH IR AE  BIRE SCEWIHIEL  1E Google HURET REF}HEH FH IERZH A
KZEP| - ZFL “survive expiration or termination of this agreement” > 75% FHFFES Ry

" HEREEAURL AL, HUR T REEERE TARER L BUR “survive” TEGHIH
HIEEFR RN — R - B A ESERR AP+ » AR I S EIENEE & R RA AR IR R K
VP TTEEE L RO -

7N~ HET B ETHER
—) FAERKRE - FEIRA

g T RYSEER - N-2 F A EWMERYITRE - Bl s T ohRes - Gl HE R A5
B (e 10) - ResMERHUEE R - LA tgbE . s o E3E R N-2 AFIALL
o MR i E r] VSRR - T RE e BIWRE R ARG - (ERF A
RWATER - N-2 K96 300 5RF¥F2 5 2.5 0803 7 PRRREEANBRIET H G2 L
AR EE 2 385 GEEB N EE R EANPE - HEHER (precision) FefmHi=R
(recall) #ELIHeRH - HBEMLTE DL -

(=) kB R A EDE

HEWEN S ERUER N EE - % Google BIREG S BN & - MM BAH U LLES
R o A0E 11 fR - EESGHEEEDEE > &F T ) FRIPSINER - Google 5
RERF A Sk S E ATRE. ©



N-1r[TF - OF - | EN(n) [~ [mal - | TWi(n) B -Ed

2 51 34 party for 100% —7F 5 1.0
2 120 65 copy of 100% O B 1.0
2 590 140 the date 100% B #E £33 1.0
2 40 24 any damages 100% {F{o] B B8 BT 1.0
2. 7 43 ownership of 100% R BE 1.0
2 27 20 adispute 100% T 4 B % 1.0
2105 63 hereunder shall 100% 4% 7= Z2&Y FE 10
2 22 16 insurance shall 100% /%5 &8 & 1.0
2 34 14 contractis 100% = — = 1.0
2 22 14 contractto 100% 2%y L 10
2. 54 42 any liability 100% F & {30 8E&E S 0.5
2 25 21 agreed by 100% & 495%E & 4 05
2 25 15 contract for 100% 25 %0 % 2k
10 X N-2 R ERIBIF

‘o @ TW(n) H o ENGE B o
5 u 6 A B BEEHEE SF 100% liable for any damages 0.5
3 8 8 A1/EFETH 100%  shall have the following 0.5
4 7 4 FEEIMmESR 100%  shall not be required 0.5
2 53 42 B EER 100% shall not be required 0.5
5 18 9 AT ESH BE SEIR 8 75% irrevocable letter of credit 1.5
4 5 4 BESIEABHER 75% party shall not be 1.5
3 6 & FEHMMmE 75%  shall not be used for any 1.5
6 4 2 EFTEFIZEEFE 75%  prior written consent shall be 1.0
4 6 3 F—FAFBE 75%  either party shall be 0.5
6 4 2 FETAREHNHOE 75% the performance of this contract 0.5
3 8 4 EKFTHAFE 75% this contract shall be 0.5
4 6 3 AEER T EA 75% shall not apply to any 0.0
3 1 1 RS EEET (T 75% shall not be subject to any 0.0

11 BEDEEERIEF SR E

(Z) BERERE

1. PRANEEK 2 FRHE 1T

FIEAE - NG ) B Google WIFRIG RN EE - T IERS ) MIFSE R A ERER

‘non-" (R 10) - JRELEREA)HALIE—RSCARYE R E £ Google FEFHE 1 E

BIRA - [FlZaA " RKE - AMF ) Google MR ERSEYT (R 11) » fEEN (g) -
EN (n) LEFHEMERMES » £ Google th#k " 345k ) SEM[EA - AMTEH &K
FHER - TORAE - NG IR 90 K- SBARRY TIERE. -5 5 131 K - B HHHERY
FLFEE Fy “shall not -++ without” » AJAUEBFIFABRBIGER - AIfREFFER (HEER
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.75.

NM3EE) ~ A (EROENTERERER) - SN SRR (PREE) &

b -
Ik o i A -
= H = "
T SE4T
B .
prior consent
shall not ... written permission of the other party
may not ... without express approval of Lessor
will not ... (our) authorization  of Landlord
(Company’s) notice

& 10 "IFE . BB Google FFELRR

TW (n) EN (g)
R T Z[FIE non-agreed to by Party A of

FEHERTH & LB
JEEH ~ 2B AR
FRFEH T R HTE A Z AR
EISEL N INPETaN k-
FERSHRRE s i T 5 E
IR T ERFE SN
IR TR E AR
IR R T & &

non-authorized by the owner of the formal open or
non-desired by the parties

non-Party A prior written consent

non-written agreement by the parties

Party A and manufacturers of the parties desired
Party A written consent shall not

Party A's prior written consent

when by Party A and Party B the parties desired

F& 11 TR, B8 Google HEFERITEILTF

TW (n) EN (g)
HRARZTTEIE without the consent of Party B
EN G without Party A authorized
AACE T F has not been informed in writing
AAE S R BARZ e without the competent authority for approval
A& At 7 I [FE without the other party written consent of
A& At 7 F I [E =R without the other party prior written consent
AARH 7 2 EH[F = without the consent of Party A written
FEERHEAZTHFEE without the legal representative written consent of

AGHE IR SR M B B AL Ak

e-mail addresses of others without consent to the collection

2. &1k RAFFABRK

A& R BR AT N GE G LU - oSBT S E R A - B T AR R — R R B 5

= w50 REA LR ERE TAERR ,  RERAIN ﬁéﬁl% "R R BRI

M
N
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1EEV#RER | o ESCEFIHHEE terminate/termination ¥ BCRE x5 ~ SAAE 50 XL ERYE SR

survive

expiration, employment, employee, cause, notice, event, term, rights, right, determination
immediately, provided, effective, written

agreement, lease, article, section, contract

date, days, time, party, company

Hi R {ESFEE survive —5F » B & N#EEA B “survive (the) termination
of -+ HIERHFFESR "HEXTT, ~ TIRER, - BIRGHIRIEEGREK - TR R
XN A A S A DU PL N B AR - B HE B S E R TERE B iyl 7 = 2R
K FXBERAFER ETE AR ERE (£ 12) - EEFRZE "HESOT, ~ TR
B, ALV ET S “remain in (full ) effect/force”  (FERHEAHIE 81 K) - KAIFE
= DRA RS BTN EE - SEEER] “survive”  (FERIEHA 152 R @585
A “remain in force” ) * —JJHEIE survive FIHERR — S 0 &K Google MIFEA
o BREFL TR i ARRE » BUN-2 2 N-8 FF5E & 9 U1ER S g iUE

%%0

d

& 12 PXEHIFEERE R

IEZICS WSS OL e SN o)

AR EA LB bR R — N EART]

TRAZL & 1E B R AT ARAHERE 50

R 24 BRIASTZRIFE L B R (T PR MERE A 0O B R )
RIAZRIE AR G AR BRI R T EAE A 3L
IHMARFUR B IR LR TR R 2L
AAGHIFE LR TR AL

AE R BT B P RRINMGIFR LR H R

AN PRI B e A% LB B AR R T 2 H O

AR AT E S E AN RAN G #0248 LE B R T 50

PREE BRI AR ~ R ~ 78 1b SRR T <%
K ZRE A RIAELR A LE ~ A R ol S P et e 777 RS D
%%ﬁ%Tlﬁﬁmﬁﬁﬁiﬁlﬁ@ElZ%ﬂﬁ%ﬁ
LG R S A BRSO A




2012 International Conference on Translation and Interpretation

— Quality Enhancement and Professionalization <77 -

3. BE{E R

A (B PRk N Y PTG SRR EE - JRIAE R R AU EE B % - A1) Bt fm
£ 0B SCHISCE R RIS ERAE - AHEARRRIL G - LU “damages” K
"ESE ) MRS ER R E AR SRIERCE - AREL 10 ROAERYET 15 [EEF - R mE B
MR A =02 —

DAMAGES HE{E
Freq. MI Collocate Freq. Ml Collocate
94 10.1327 consequential 11 9.0725 RN
28 10.0933 punitive 18 8.2912 HE{EH
20 10.0553 exemplary 678 7.9973 BE
40 10.0229 liquidated 30 7.9053 EPN
65 9.7395 incidental 17 7.7937 He
13 9.5009 fines 20 7.7651 T
17 9.4729 possibility 48 7.5116 =
26 9.4014 profits 379 7.4209 =
19 9.0832 suffered 28 7.3330 %H
66 9.0181 losses 489 7.2125 HiE
40 8.9912 indirect 154 7.1899 =SS
20 8.9602 penalties 18 7.1106 e
18 8.9033 judgments 203 7.0234 FE K
12 8.8709 injuries 19 6.9542 F3E
53 8.7211 liabilities 26 6.8217 B2

PR N GE A LB AR - ANEm PR e EE T - bR T BT AT Z AN - 58
ERAEZE - B ENIIIE BRI 2 B IEE S - EHRF 5=

Party B Indemnity, defend,

Party A[list 1
shall/agrees to  and hold harmless arty Aflist 1]

from/against any and all losseslist 2]
including(without limitation) expenses[list 3]
isi t of
r:iifgf Otl“io?n this Agreement.
g [list 4]

relating to

BlERAPrILVEE20E TEHE - YY) RIRERYIE UL - BIANATE R [list 1]
T & subsidiaries, affiliates, officers, agents, employees, partners, licensors ; —tJfE2 [list
2] Al liabilities, damages, claims, fines, penalties, injuries ; 282 A [list 3] Al L&

costs, expenses, reasonable attorneys fees, court costs and other amounts ; E1& BT f
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[list 4] A]FEl— YRRl » ghos 1 228haE ~ 7 aa th PR A Eed BT SRl Y B i -
Al R S RE E AR DR — R MBS - PCE IS E RS EE
B SEE AN 30 T 0 EAZRG AT

E

i £
T FTEL
WS =I5

(%8)
AT (B) () ST -
O

HS

(Z77)
an)

HpFoRR AR EEs R Elww T, ~ TR, TR THE TR T
B CUESMIRE SHIRE S R - WSS 5 SIS E R R 2R AR
BEAE N G LLE og R E -

4. G

E R ECRE TR ERIREAIE E G - ARFED T

=50 —

PN R STIEAR = = o0  EIR 00 = 00 73
FEE Z
FZ, . . B

55| s 2 EAR 00 73 .

JE & A BUAE N OHEER TS P SE R HCR RS SCEFE - T 00 17 5 BY Google #EF Fy
duplicates, copies #: 2 tripliccates * {Hfg 39 G AUFEEEH A F10E LL FE LA FE A
MR FRSCEHAa R - EEEREGAT -

. . one or more
. is signed .

This Agreement in several counterparts,

may be executed

any unmber of
all of which shall tozeth constitute yinal
. ogether an original.

each of such counterparts will B be deemed &

[FIERHY - 58 (E A BUAE N EGA FLE I AN B SCH FE - Google 2R #IEE 2 8
i o me—EAEEIES T —=/W{ ) Al “in counterparts” HEEFHTHIBEE o (HEE
Google MEEE R T NEE - MEFES 2B AR T - (SRS THEE , XY
HEE WA (R BB R S S HIRYNITEE » MERX BRI S AT EEE -

(5) HEPRE S B R

FR ORI SRR A (R NGB FIAHRTELBIRAR » (R TE 75% LT » (HEFERY
PRI ERER - TR, A RMER L ) 0 HE “This Agreement shall
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be governed (and construed) by the laws of...” ° "E#EEBE ) B “a court of competent

jurisdiction” HYTE L HAHRE] - #EG RFETREFE - (H NEHGF AR RN AR - AlRe
JFHAE = B9 > " ‘governed » 1EEcourt ~ ERL invalid & #&4H 5A Z AT N
EFAH w0 N-5 52 N-8 DL EMHeUET - HhaasGARHER R » 57 AR
TR (AP REGE R E SRR ) - WEEE S Al Re e ; = Rl EBEAE -
PG TR E R, (NMEER) o TIEREREE SR, (CNEEERE) - A
KT E2HZ “held by a/any court of competent jurisdiction to be invalid” FYFEEF LA -

th ~ &

AMFCREE T 150 YR G R] LLEERHE - 638 BiR TRt & fea i
0 PR TEIEE R R S TR 24N - EEEREEATE K - eI sCl s &
FIRAZ O R EN N A FERA (R o WFFCHGSRETS - TEEFIRAREE RS - PIATERT ~ B5E
FrERARTR ~ MERREE  BA - BAW > R - hRCEFF M E IR - BASTHM
= ARSI T ELEERE A T ) HERSRE - BT EEER - AW FE R
TR R R BYRR AAH DU LL S ThRE - BB B #lEEr P & 405 % - DL
FH T 5 B A S B e Rl - S — D S W] EEE R EE A R

AR IR G AR E R - B E ARG v EEE R E SR
WMETH - [EARMEEER - DMEE#ERS - B8R - THAER @ s FEER
HIRRZERR - SRR DL T AVEIIE - B R ER R - 2R TM A 3EE B BitE i
FIR LT FIREEUR B FE Rl - S — P e et eC ESR Ay B =R - NOEFEZER
HEWNER -

Ef Al LhEE R E — T E ] DA FEERE TR EERREN » St al s KE
FIEESITIOR » SEATSORRIROS AN Al - 2R EHFFZLEET #1400 Snell-Hornby
(1988 ) ~ Zanettin (1998) ~ Bowker (2000)  Sharoff (2006) -~ Nord (2007) %
A EAE BN FE R E AT O - BT At H W s (B - Moo
(2006, 2007 ) SHEEHACHEERHRIBE - 20T "TESE L JRA] - Rl
EW RSB R EREEEN EEMEL » TERIERF {7 BRI SOR RS AR - 3%
SCER[FFRER -

NI - EEAE HE TIFEE AR AR E L AR e EEH TR T
A FRRHE T B Al DU e = 22R - AT S MR TE (FI2] AntCone ) FISCE
Whg (P40 Office Word) Z MY - FEHAMFEER AT /7 » DI BlaEE A n]
FeEBRHERGESE - 17 THEEE TR ) R TM - SREESE Bl (B i T B e F S
TR AT LLEERHEE - flankE 12 2 " HSXESC+ Google 55 | HYSTFIGERL - MEATGE
ORI TG, I2E TM » DI SR a3 U i R AIRE R » & m] DLE HIAH
BRI SRR DA HArEE - FAAREw A - [REF I DI » fFRRas i T™
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5§ professional's failure to - Professional’s failure to exercise =~ |[SmSSEReats =
exercise any right hereunder ny right hereunder shall not ~ Hexercise|{7# 2
shall not operate as a waiver of perate as a waiver of said right, a2 ny|E— =
said right, but all rights and but all rights and remedies ~ Shereunder| £ZHT

remedies contained herein
shall be cumulative and not
alternative.

contained herein shall be _ “shall|fE
cumulative and not alternative. "~ Sla waiver of | {3

57 Professional shall not be 57|Professional shall not be | Sremedies|i@H
responsible for the legal responsible for the legal validity or | Tremedies|@H
validity or sufficiency of any sufficiency of any forms of | 8leontained | Fr;
forms of instruments or other instruments or other documents WSherein| A2 &
documents which it may S o o R SRR T - [ %nerein[F=43% '

: This will not exercise or - o
perform the terms of scuiarvioe of E '
eny right SEPIOVISIONEES not | o0 27 SRR HR R ES B AABE R HhE
e o me @ ||[s== A2 twan . 2 RARESTXR—TERRE -
& || [ R FERRES A GEDEN  HRPA ME T - A
L lB=E= ASEREE  BRZFaEERTe R —t2ReRE -
105 48R I R A e e Z R e - AR e B REAE
Professional's failure to -

FELZGEE , ZHBERERERAIERE  2R2REALR
ANMAFE/E A RMREMERER - FEEERBARN
EAEZALEBEZAHNE -

lexercise any right hereunder E]
ishall not operate as a waiver

of said right, but all rights and =l -
remedies contained herein 10858003, FRTEER - T —FRE ST RS Z#FFm
shall be cumulative and not LIRS  SBRESTAESTERET - INRSEEL . ZFNE
alternative. - SRl A SR E iR R 2 B - -

12 RMFEEHSRUENAESE TV

W

B e DA DU T 24% - (HEHERY R SCBRER T AN ARAT B BT A RS (oK A7)
REFEURE - P IERRRTBAREN B E 2 3 - ) HREEAIERANZ2EE(E - 7
ATLASE ARIE T S 2 GRS

RE ~ WS

AR E T E B N AR AT H - — AR - R TAE R - &
RIS B R U E R - ANREELIIS - KA e R DA S R B R A
e MRS - fEAd PR RS s ] F BYSOAS  ANEABETEM RS LRG0 DU B LR AR
T WERESEREEEE - HX - BENGHREREEZABMRELEERE -
AERE AN SRR - 55— BB ATE S AR R LRI N EE - 325 8250 A E
i

FETE R - ERRERRE B A R TR Takry 530 - #EPRAH spider/
crawler B2 ZURF RLERE ) BB M ORI AR H (L - AT DA rHE ey N JTRIRRF R
{Hoe = HETEIATRER - R EMin EH - A RERECR AT S HURE R & THER AUl
Bl - REFUSt IR FERTRETR (A ATE R » 58 (8 TR NER P SGERATRTE R H -
&R RS LA = 10% DLE - BIEmEENE T - SRR A N
KR o HEICEHRARERIRER TR IE » WordSmith Tools $2f#£11) ConcGram
Dite » FHEPSESERM P HEARTEXE B - & EE TS Winnie Cheng 5217
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ConcGram ¥X#8 » BRI SCEERIFCEE A AR o KA ZE R EEST ¥ ConcGram Z 1
BEET -

ARFFERER N TSI RIBR R - B FRE 1.5 40 DU A N3G AR R A B HE 55
AR A R AR FR R = AERFEL 75% DA EY N SE AR TS5 - MR ELAT 65% LA
YL FE N SR R MG o BB EL BT B 2R o BhAN o AR R IEANAYEIEE N
HEE o B AR EERE  BEEFHEREL -

5~ RS TT 1

KRS E R G KA LLAE R - DURE R R ERE R R U B AR - A EF 2
[HIFE— P HETATRE - BB GHURRRLARTS RN - SRR R E B R HERT

FRESORETE o RACH] DA AN AR BT S R MGHIEE AT - BIAIERBEBE FH RN~ SR1TE
ﬁéﬁ THPHEE SRS - S ERYFR  foEE R ARSI RE R - BT N SEFE R A] DA
Ga AP E AN - AR A 2 AR E R o AR B R RE S — P PR
o TGS HIRTRR RN AR RS

5 DARTELRE R R BB - AS S eE R TH -« tRasWIEE IR RC ISR - L2
Iiiﬁfijizﬁﬁﬂé§$ﬁ%éﬁ%iﬁ F BGATE I B0k - THEEEHIK H AURRAVENRREN] - 2 F]
AP R BENSCR - BRER R A REE R R E S CORFTR IV EREThRE - BE
FBEIERER (EGERN > 2011 9 H 18 H) -

(Y ) I NELEERXRLB OB BRE T iE - X AEY
>F Pl B R TAR mIEEEL - THMERE, MIEEFE . TER
#FMmIERE B

AXRBAZRCHRZERN B AMFNE ARSI AR TR 2%
WENELR c FMEHAMBHAREXR  MFRTOMLLAHR A R EX
A o

A A] AT ] LLEERHE S S R e e - B A TRE R R R s sl B R MY
2% TM » DLRENHEEEE T SURBCEEE AT ORI R L IR R 25 T™ » FIIH
HH&EHETIIRE » 358 0] DIER R EIE R R R SO E i HBE A AR 4]
SERNEM - R BRI AT R Y R AR R R R -

= AR A ERE NEEE o DU THREUTEE R A EE 0 RS
W%%ﬂﬁ B2 DL N GHEEA Rl 15 R IR B REE S AYGA &~ fJEY - R R IEHE
AE B a2 ] - Hartmann (1994, 1996 ) 58k {H A A] LLRE R B AR S S EE AR 81 - |1
R "R WERE T - — A DR EEEREM - fFEEREE
FEE HVEEE - ST R R ER H RESYSE SRR - R ORI SR R B N R AR ES - FIHH

ﬁﬂ>



82 2012 BRI E— R £ R A S TR

ATLLRE R EE AT R B A R N2 - thmT R B 5% S SISO Y B 2 B R 5 B HE
FITERE ISR BI I TR - fetisg " M, Thee - IRIBGHRRE H B E AT &
AJE ~ AL e PEAMB RN SRR SRS S | o T E AR E AR S R E R B
i - BUANTEE BRI 1R =5 T ) L REY -ERE SO » DU RT3 RS S I ] LLRE
FHE

FHVU - FERFFETTE T - AR RS BE AT DU A R A SRR TSR A TRE R
BHREE AN R AIEFTLM: - BIANEEH TN Feam S~ RlEda St (rEra i A bR
= ShwEkREE) - EEREE S AR LLRERHE R A BRI - (855 B oE
N EHAEH A R A] LERE R & T S E R S &l -

i~ 25308k

FiERE (2006) ° (EE#EE—HEREAFR) - T T RE KT -

RIER] (2001) ° (CGREEEERFFIMEEZME) - (MRS 6 27-52

KIEW] (2004) - GRIEBRHFIMEEME I SEDRAFFERA) - (BILkwZ=aEEET])
32(1) * 60-66 °

RE -~ BiEE (fR) (2010) o (SUEHHEREESEE) - a0 @ JLRURE MG -

B B~ FIe s F4 (2003) o (CEERFEERIKFHVERE U THUEE) - (BH
BELFEREENRRIT=am ) (1)

TGRS ~ Bl/NHe ~ ZkEE (2010) - I [AIEIR AR SCOCAAE (U B Y 1l 35 38 91 B AT
Fersit ) o (EZFERIIE) (dEE) - 54(16)  124-129

MreEE (2006) - GEEREXFECERE) o (RF#EE) (HF) - 404042

et (2007) - HEEEM - BSFRINRDT—EH—8— O /HER E I m
axy o (LigWEE) (LKiB) »3-58¢

RER (2002) - (ERE#EEZGR) - B @ RIRINEEE LM -

FBE/NEE ~ BEGE ~ EEER (2009) o (CEERAATECEERHEE A ERE 1in 38 Tl U 725l R ) -
(BAEEE®RI) (10) > 7-13 -

QKA ~ 3 FF R (2010) - (GERUEERZERE) - At @ SNEEHEENT R
it °

PRocHE ~ s=/E1 (2007) - (ERAEREFHEERE) (4.0 - 2]k - PRk -
g4k © http://www.aclclp.org.tw/use_asbc_c.php °

Pesek (Hm) (2002) - EEGMNGE - (REEHE) - & h¥EEF -

BAFIEE (2006) ° (ERXHBEFRZ SO REIEE » P17 1 2 B AT B HE B
JERZW5E) - BTSSR —RHOREEE R -

EEE (2010) o CERFEEREABSIIEERM) - (reg e bilE 2 8dm) (1) -
28-35 -
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BRE (2007) o (ANAIBEREESCGHY) © 2L ERHEE RSB -

B (FR) (2008) - (EEREESCAREESFFBLEMEE) - BiF - BBZCE RS
it
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EINSS

not liable 1~ & [EE FH{iE

is not responsible for N BE&H

not directly or indirectly N5 B B [

P

as follows A% WIH

the other party in writing 17 DL FMHE

to comply with DA &F&

the extent necessary A% #HiE A

without the other party & #£ 75

the provisions of this agreement &K &% #
E

any provision of fF— 6K

by either party {Eff] —JF7 1

the provisions of 2% TH 5K

within a reasonable period of & Hif A

the maximum extent permitted by law £ £
&/ o 2 & R CHEHE RN

as a result of this agreement 2] K &
7

any dispute H {Ef] #f5

obligation of confidentiality & {#% i

have a material adverse H HEA F]

entitledto H # R

prior written Z  Hi FEHH

other laws HAtl %%

other material HAfth FEKX

orexpenses E¢ SZHi EH]

or limit 8% PR

or expiration 8¢ HH

or maintenance BY ffEiE

referredto  FiT 7

termination or expiration of this agreement A
By &k B W

areasonable period of time  fA & HAfE

receipt of A FZiE

whicheveris & RyitE

court of competent jurisdiction £ EHE k£
e

patent application EFl] HIFE

after the termination of #%1F %

the extent permitted #F0]  HilE

the expiration of HA[R JE i

no obligation to i  FHF

the event of a dispute  #E4E  Fak  HF

by the other party to  #& {5 DA

upon termination of #%& %11

the parties shallbe %75 17 J&

in writing signed %% < FH

including, but not limited to & H
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PRIR

the rights and obligations of the parties here-
to B 2 ®5 Z N EE

unless in writing and signed by the parties il
ek Em H & #F %A

in writing and signed by the parties i TERK

=sE H & 5 Y

by written notice to the other party —/ 15§
DL FmE EE

by written notice to the other —/f7
=HHEOEE T

party may terminate this agreement by —J7
& b A Y

& LA

party may terminate this agreement in — /5
(GRS NI 2
party may terminate this agreement upon — /5
1§ bk A Y
party may terminate this agreement with — 7

(SIS I N
shall not, without the prior written consent
of FfE B K & fF BEH HE
G
shall not directly or indirectly 5 EHf B
BiEES
to the maximum extent permitted FF 2
& K HE
to the maximum extent permitted by FF &
moON ®E AN
the fullest extent permitted by 0FF <&
ROHE A
maximum extent permitted by FF Z &
A OHE KA
company reserves the right to  NF H
the company reserves the right /A5 H M
days prior written notice of K HJ LA FHIA
bS]
days' prior written notice to KX H] DL FH
[ EE]
days written notice priorto X Hf LA FHH
A
days written notice to K B DL EFH
53l
for damages caused by fire or other
B2 L 2 BF
the other party in writing of 175 DL A
the other party may fti 7 i 15§

x
A
4

notify the other party in writing of L Z[H]
Bl A AT
giving written notice to the other party LA &
HoOEA M5 EEA
providing written notice to the other party A
HHE EF T EEA
written notice thereof to the other party DL &
| OEE 7 EEA
notify the company in writing DL ZEH
1 WgrE
hereinafter collectively referred to as AT
fi
including but not limited to any 2§ H
PRI
including, but not limited to, all f%5 H H
PR
including, but not limited to, those ffE H.
NN
the non-breaching party A& Ef Z —F
terms of this agreement to A & Z {5
/4
of the effective date of this agreement &K &
® A 2 H
of the date of this agreement A~ &#y £
Z H
the effective date of the agreement A~ &4
4%z H
effective date of this agreement A &Y
oz H
the date of this agreement &K &)
Z H
any provision of this agreement is A &
(SIS /4
that any provision of this agreement A~ &
(ERCINN S /4
any provision of the agreement A<
(I 5/
expiration of this agreement shall & &Y
JiEr e
expiration of this agreement A &4 JEH
contained in this agreement to A &%) F
#
this agreement in whole or in part A #Zf]
< EE B &S
the duration of this agreement A& #Zf] 2
78 IR

G fE
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the interpretation of this agreement A& #Zi]
< R
after termination of this agreement A #Zf]
#ik &
otherwise agreed to by the parties
87 Bt R
otherwise mutually agreed by the parties F
R 2 %) 57 Wk
respective rights and obligations of the par-

H O Z

ties H & EF 2 A FE

the rights and duties of the parties H 2 %
7oz HEN B/

the parties hereto hereby agree H 2 #7
Bt FIE

the parties hereby agree that H 2 75
Rt FIE DA

the parties hereby consentto H 2 #£7

Rt FE DA
parties hereby agree to
EIE=SPA
terminate this agreement immediately upon 17
Bk A &%
to terminate this agreement immediately 17E[l
S IS NS )
promptly notify the other party I7E[l SE#I
s
either party to terminate this agreement {f —
iR bR AR EE
any kind, express or implied {F-fr]
Bor
within a reasonable period of time & H  HA
A
agree to comply with all  [A[E &5
out of or in connection with this agreement
ZNIE
the maximum extent permitted by applicable
law f£ EHE W Z & K #E
@
maximum extent permitted by applicable
law £ #FA] 2 & K #HE
"
the fullest extent permitted by law £ £f#
R 2 ®mOK HEHE A
or not in accordance with #[1 K {KIA
a result of this agreement 4[] NIy O

=N

any breach of this agreement #[1 H &KX

B4 ) Ft

R B

KB

to have a material adverse H EAX TF]

but is not limited to  {H “~ PR

are not limited to  {H 1~ [ER

but are not limited {H “F [ERR

upon written notice to the other B[l DL [
SRS (W]

shall be deemed to have been given B[l iy
B

shall be given in writing 3 & DL FH

in writing and signed by the parties hereto  ilff

fEpk FHm H & &5 %4

the prior written consent of = F FHH <
A&

in accordance with applicable laws & FHR
i

in accordance with the laws  ff¢ fHE] EE
terms and conditions set forth F7f & <& f&
OB R
upon any termination of this agreement & 7N
By &k #®
upon the termination of this agreement & 7K
By &k #&
be governed by the laws JEEE By MERTE
governed by the laws of £ Fy  HEEE
a material adverse effect on FEK F] 52
%

the term of the lease FHE HAR
unless otherwise mutually agreed by the par-
ties f& EFEA 5 F HE S

may terminate this agreement at 5 %1k A
ALY
=g

may terminate this agreement if 1§ &1 &
N
SE )

may terminate this agreement under 1§ #%I1-
E N Y

may terminate this agreement upon 75§ #%1E
E N )

may terminate this agreement with 1§ #%1&
NI

to the extent permitted under FF7] #iE K

notice thereof to the other SEA ¥/

performance of this contract Ht A #ZFY

Z 1T

expiration or termination of this agreement
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for HlWs BC Ay ik

upon expiration or termination of this agree-
ment P =G ) &b

expiration or termination of the agreement Hf
W ®Ry ik

upon the expiration or termination i 8k
#ak B

in the event of a dispute  #¥4E  Fik I

event of a dispute #4= ek HF

a court of competent jurisdiction FRFA E#E

%

any court of competent jurisdiction FFiA
B b

the other party's prior written #% f15 ==
g LL EE

the other party's prior written consent #& il
5% o§ DL FE OFEE

agreed by the parties hereto & H 2 #
7 FE

in writing signed by the parties hereto #% %
7 oEE 2 FH

at any time by giving written notice [l LA

HE BA

i

at any time by written notice to  fEff LA FH
[ EA

any time by giving written notice
EiH EH

be terminated at any time  [EfF A% 10

terminated at any time by FERF  #% 1k

terminate this agreement at any time by ~ FEHf
ISR N 8

terminate this agreement at any time for FiEHF

S| NS O

to terminate this agreement at any time [
ik A EHE

or after the termination of this agreement [
rOAR iy #ik &

represents and warrants that it EHH I f&

Az

bars LA

rights and obligations of the parties hereto %75
Z  HER E|H R
rights and duties of the parties
MO Rk
parties agree that this agreement #8757 [A/E

KOG

B 2



